艾克森教你：口译速记如何入门？
   在口译学习中，差不多所有的入门者，包括学习了一段时间的同学，都会有这样的疑问：如何掌握传说中的速记符号？那么，今天大家来看看艾克森精心推荐的资深译员韩刚老师是怎么说的：

1、如何建立起自己的一套速记符号系统？
     其实这个问题是很多初学者最急于找到答案的问题。这里我想首先你要看前辈们如何工作，如何使用符号这一辅助工具的。很多学员最开始都踌躇满志，认为自己可以解决这些问题，确实，不乏这样自学成才的学员，但毕竟口译笔记是一套成体系的东西，虽然带有明显的个人特点，但还是有共性的，我们当时在翻译室培训时前辈们都要给你指点一下，告诉你辈辈相传的大概格式，会跟你分享他们得心应手的一些符号，这样会节省你很多自己摸索的时间，也会给你很多启迪，这样你可以按照这样的套路自己去摸索其他的笔记符号。所以，这也需要“师傅领进门”，修行是后续的工作，对吧？所以，建立自己的口译笔记符号库，一定参照他人特别是前辈们的，也算“取其精华”吧，然后根据跟人的特点再针对性地创造自己便于使用的符号系统。

     符号一定要少而精，要尽可能少用汉字或英文单词，多用联想式笔记符号，也就是图片式记忆符号。其实，这个很好理解，当我们接收到“大海”“高山”“毛主席”这样的汉语词汇时，你的大脑中出现的不是汉字，而是图片、形象，对吧？所以，形象笔记法是笔记系统的核心。

2、这个熟悉并能顺畅使用速记符号的过程，大概要花多长时间去训练？
     创建笔记系统后还有一个熟练应用的习得过程，就好比是游泳。书上关于游泳的理论不多，但是你要真正下水去实践，找出问题才能掌握各种技巧。同样，熟悉并顺畅使用符号也需要大量的练习，熟才能生巧。这个过程因人而异，但根据我多年教学观察来看，大部分学生会需要3、4个星期的时间，如果比较有悟性的话，2个星期也是有可能的。这还要看你的知识面，如果你知识面很广，一句话下来你可能都不需要动笔去记或只需粗略沟一两笔，自然你的笔记压力就很小。

3、如何让自己的笔记更加有条理有逻辑，不至于自己回头再看的时候都分不出前后顺序？
     这首先取决于你的听力理解能力。笔记其实是你大脑对信息逻辑分析的书面体现而已。而逻辑分析能力又取决于你的知识面、快速反应能力等等诸多方面的因素。比如：你在收听关于探月工程的中文或者关于国际空间站的英文节目时，你可能没有多少背景知识或相关技术知识，我想你可能都听不清楚原文的逻辑脉络，何谈笔记的条理和逻辑？所以，一定要扩充知识面，平时加大报刊的阅读面和量，双语要齐头并进，不能有所偏废。知识面解决了，剩下的工作就好办了。

     当然，由于笔记有个人的特点，我这里只就我个人所创的B2A笔记法的逻辑切分说一点：那就是主干记在左侧，非主干，包括从句，介词结构等等记在右侧，如果从句中又有从句或介词结构，那就依次梯形上记或下记，翻译的时候是层层逆向行文，这样基本可以做到一气呵成，也不会倒句子。

4、在做笔记的时候，如何分配笔记与脑记的份额？是应该脑记多一点，还是这个因人而异？手脑如何才能配合好呢？有什么渐进的学习方法吗？
     我个人感觉实际工作过程中70%到80%是以脑记为主，所谓脑记就是主要放在听懂上，眼睛要离开纸面，不要紧盯着自己在写什么，笔记随手记下逻辑点和中心词汇。当然，也有人手写速度很快，可以多依赖笔记，但不管比例分工如何，都要以脑记听懂为主，否则记了一大堆单词或汉字，却不知其间的逻辑关系在哪，那就得不偿失了。关于手脑的配合问题，其实很简单。大家不妨先从记忆力练起，要学会如何集中注意力去接收分析收听到的信息，找出逻辑关联点，听一段后根据脑记逻辑关联点回想并复述所听内容。全篇脑记练习结束后再动笔将同一篇文章做笔记练习，你会发现笔记的内容跟你脑记的那些逻辑关联点有惊人的相似或者就是脑记的书面版本而已，这时可以说你的手脑配合已经比较合理了。这需要很长一段时间的辛苦练习才行。

5、短时记忆应该如何训练加强？日常生活中有些什么方法可以逐步增强记忆力的吗？
      短时记忆力的训练就是脑记训练，也就是有人所称的“无纸翻译”训练。一开始可以从中文广播节目练起，最好把节目录制下来，这样可以反复收听，找出漏听误听的内容，当然，网络上的音频节目全都可以拿来为己所用。最好是能够找到中英文对照的音频节目，先做中文的记忆力复述练习，消化吸收后，再做英文的记忆复述练习，最后，也是最重要的一个环节，就是再次听中文，按照刚才你所收听到的英文表达将你脑记的中文内容翻译成英文，对照英文材料，看自己译文还差在什么地方，要尽可能模仿英文的表达模式，这样才能提高汉译英的水平。日常生活中可以有意识地边听别人说话边在脑子里摘记要点、逻辑点，而不要象以前那样只是随意去听，要“用心”去听。短时记忆也要循序渐进，不能盲目求快，最开始可以一两句一停，然后逐渐加长至一段甚至全篇，帮助自己逐步树立信心。

   艾克森温馨提醒：记忆力，不论在是口译中，还是在任何工作和学习中都是必须具备的基本技能。其实逻辑思维能力和记忆能力是可以在日常生活中潜移默化地提高的，大家不妨将这二者的锻炼养成一种习惯，平时不管是看闲书、看杂志、看电视，都不要看过就忘，让自己的脑子随时随地保持高度的灵敏，在任何学科的学习上，都是很有帮助的。
